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PR_COD_COD_1am 

 

 

 

Легенда на използваните знаци 

 * Процедура на консултация  

 *** Процедура на одобрение  

 ***I Обикновена законодателна процедура (първо четене) 

 ***II Обикновена законодателна процедура (второ четене) 

 ***III Обикновена законодателна процедура (трето четене) 

 

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в 

проекта на акт.) 

 

 

 

 

Изменения към проект на акт 

Измененията към проекта на акт, внесени от Парламента, се 

обозначават в получер курсив.  Отбелязването в курсив е предназначено 

за съответните технически служби и се отнася до частите от проекта на 

акт, за които е предложено изменение с оглед изготвяне на 

окончателния текст (например очевидно грешни или липсващи части в 

текста на даден език). Предложенията за поправка подлежат на 

съгласуване със засегнатите технически служби. 

 

Антетката на всяко изменение към съществуващ  акт, който проектът на 

акт има за цел да измени, съдържа трети и четвърти ред, където се 

посочват съответно съществуващият акт и засегнатата разпоредба от 

него. Възпроизведените части от разпоредба на съществуващ акт, която 

Парламентът желае да измени, но която остава непроменена в проекта 

на акт, се отбелязват с получер шрифт. Евентуални заличавания, които 

засягат такива части от текста се обозначават по следния начин: [...]. 
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ 

относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за 

изменение на Регламент (ЕО) № 1215/2009 на Съвета за въвеждане на 

изключителни търговски мерки за страни и територии, участващи или свързани с 

процеса на стабилизиране и асоцииране, осъществяван от Европейския съюз 

(COM(2010)0054 – C7-0042/2010 – 2010/0036(COD)) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

– като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета 

(COM(2010)0054), 

– като взе предвид член 294, параграф 2 и член 207, параграф 2 от Договора за 

функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла 

предложението (C7-0042/2010), 

– като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

– като взе предвид член 55 от своя правилник, 

– като взе предвид доклада на  комисията по международна търговия (A7-0243/2010), 

1. приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. призовава Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе 

съществени изменения в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на 

Съвета, на Комисията, както и на националните парламенти. 

Изменение  1 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Съображение 7 а (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (7a) Комисията следва да има 

правомощия да приема делегирани 

актове съгласно чл. 290 от Договора за 

функционирането на ЕС с цел 

приемането на: 
 a) подходящи мерки в случаите, 

когато вносът на селскостопански и 
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риболовни продукти е причина за 

сериозно нарушаване на пазарите в 

рамките на Съюза и на техните 

регулаторни механизми, 

 б) изменения и технически корекции, 

необходими след измененията към 

Комбинираните номенклатурни 

кодове и подразделенията на ТАРИК, 

както и необходими корекции след 

постигането на други споразумения 

между Съюза и страните и 

териториите, посочени в член 1. 

   От особено значение е Комисията да 

провежда съответните консултации 

по време на подготвителната си 

работа, включително на експертно 

равнище. 

Обосновка 

Настоящото съображение препраща към член 3, параграф 4 и член 7 от Регламент 

1215/2009. В двата члена се прави позоваване на делегирани актове, чиито процедури 

са установени в членовете 7а, 7б, 7в и 7г.  

Изменение  2 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Съображение 7 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

   (7б) Настоящият регламент е 

представен на Европейския 

парламент и на Съвета в момент, 

когато все още не е започнало 

преразглеждането на 

инструментите, свързани с 

изпълнителните правомощия 

съгласно член 291, параграф 2 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюз. Процедурата на 

вземане на решения, предвидена в 

Регламент (ЕО) № 1215/2009, ще бъде 

автоматично приведена в 

съответствие с разпоредбите на 

Регламента за установяване на 

правилата и общите принципи 

относно механизмите за контрол от 
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страна на държавите-членки върху 

упражняването на изпълнителните 

правомощия от страна на Комисията 

(COM (2010) 0083 - C7-0073/2010 – 

2010/0051(COD)). 

Обосновка 

Настоящото съображение препраща към необходимото привеждане на процедурите 

на вземане на решения в съответствие с Регламента за установяване на правилата и 

общите принципи относно механизмите за контрол от страна на държавите-членки 

върху упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията, след 

като той влезе в сила. 
 

 

Изменение  3 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 — точка 2 а (нова) 

Регламент (ЕО) № 1215/2009 

Член 2 – параграф 2 – алинея 2   

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (2) В член 2, параграф 2, алинея 2 се 

заменя със следното: 

   Ако това условие не бъде спазено, 

Европейският парламент и Съветът 

могат да вземат подходящи мерки в 

съответствие с обикновената 

законодателна процедура. 

Обосновка 

Член 2, параграф 2, алинея 2 предвижда мерки за промяна или прекъсване на правото 

на ползване на преференциален режим, въведен от член 1 от Регламент 1215/2009. 

Тези мерки са широки по обхват, като могат да доведат до частично 

преустановяване на преференциалния режим и по този начин могат да доведат до 

нещо повече от изменение на въпросния основен акт.  

 

Изменение  4 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 3 

Регламент (ЕО) № 1215/2009 

Член 3 – параграф 2 – алинея 2 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

Към всяко искане за внос в рамките на 

тази квота се прилага сертификат за 

автентичност, издаден от компетентните 

органи на територията износител и 

удостоверяващ, че продуктите 

произхождат от съответната територия и 

отговарят на определението в 

приложение II към настоящия 

регламент. Този сертификат се изготвя 

от Комисията в съответствие с 

процедурата, посочена в член 195, 

параграф 2 от Регламент (ЕО) № 

1234/2007 на Съвета за установяване 

на обща организация на 

селскостопанските пазари и относно 

специфични разпоредби за някои 

земеделски продукти („Общ 

регламент за ООП“).“ 

Към всяко искане за внос в рамките на 

тази квота се прилага сертификат за 

автентичност, издаден от компетентните 

органи на територията износител и 

удостоверяващ, че продуктите 

произхождат от съответната територия и 

отговарят на определението в 

приложение II към настоящия 

регламент. Този сертификат се изготвя 

от Комисията в съответствие с 

процедурата по консултиране, 

посочена в членове 3 и 7 от Решение 

1999/468/ЕО на Съвета за установяване 

на условията и реда за упражняване 

на изпълнителните правомощия, 

предоставени на Комисията. 

Обосновка 

Регламентът за изменение предлага да се измени член 3, параграф 2 от Регламент 

1215/2009. Тази разпоредба предвижда компетентните органи на страните-

износители да издават сертификат за автентичност в случаи на искания за внос в 

рамките на определената квота. Комисията „изготвя този сертификат“. Макар 

регламентът да не е съвсем ясен, според докладчика Комисията подготвя някакви 

модели за сертификатите. Като се има предвид, че моделът е по-скоро средство за 

изпълнение, отколкото мярка за общо приложение, която би „допълнила“ или 

„изменила“ основния акт,  е препоръчително те да се разглеждат като актове за 

изпълнение съгласно член 291 от ДФЕС. 

 

Изменение  5 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 — точка 4 а (нова) 

Регламент (ЕО) № 1215/2009 

Член 3 - параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (4a) В член 3, параграф 4 се заменя със 

следното: 

 4. Независимо от останалите 

разпоредби на настоящия регламент 



 

RR\829098BG.doc 9/18 PE442.986v01-00 

 BG 

и по-специално на член 10, предвид 

изключителната чувствителност на 

пазара на селскостопански и рибни 

продукти, ако вносът на 

селскостопански и рибни продукти 

предизвика сериозни смущения на 

пазарите на Съюза и на техните 

регулаторни механизми, Комисията 

може да приеме делегирани актове, за 

да бъде в състояние да приеме 

съответните мерки, съгласно 

разпоредбите на член 7а и в 

зависимост от условията, посочени в 

членове 7б, 7в и 7г. 

Обосновка 

Член 3, параграф 4 от Регламент №1215/2009 се прилага за мерки, които Комисията 

може да предприеме, в случай че вносът на селскостопански и рибни продукти доведе 

до сериозни нарушения на пазарите н рамките на ЕС и не техния регулаторен 

механизъм. Членът предвижда много широки правомощия за Комисията и тази мярка 

би могла да доведе до ефективно „изменение“ на Регламент №1215/2009. 

Делегираните актове са подходящото средство, тъй като ще са в съответствие с 

необходимите критерии от член 290 на ДФЕС (мерки за „общо приложение“ и 

„изменение“ на основния акт).  

 

Изменение  6 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 5 

Регламент (ЕО) № 1215/2009 

Член 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

„Подробните правила за прилагане на 

тарифната квота за продуктите от 

категория „baby beef“ се определят от 

Комисията в съответствие с 

процедурата, посочена в член 195, 

параграф 2 от Регламент (ЕО) № 

1234/2007 за установяване на обща 

организация на селскостопанските 

пазари и относно специфични 

разпоредби за някои земеделски 

продукти („Общ регламент за 

ООП“).“ 

Подробните правила за прилагане на 

тарифната квота за продуктите от 

категория „baby beef“ се определят от 

Комисията в съответствие с 

процедурата по консултиране, 

посочена в членове 3 и 7 от Решение 

1999/468/ЕО на Съвета за 

установяване на условията и реда за 

упражняване на изпълнителните 

правомощия, предоставени на 

Комисията. 
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Обосновка 

По отношение на „baby beef“, Приложение 2 на регламента за изменение предоставя 

определение за продукти „baby beef“, а член 3, параграф 2 от основния регламент 

определя митата, прилагани при техния внос, и обема на годишната тарифна квота. 

В съответствие с това Комисията осигурява средствата за изпълнение/общи условия, 

за да може държавите-членки да бъдат в състояние да изпълняват надлежно 

задълженията по квотата/митата. Целта на подробните правила е да се осигури 

система за изпълнение, която Комисията следва да приеме съгласно процедурата по 

консултиране.  

 

Изменение  7 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 — точка 5 а (нова) 

Регламент (ЕО) № 1215/2009 

Член 7 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (5a) Член 7 се заменя със следния 

текст: 

 Член 7 

 Предоставяне на правомощия 

 Комисията приема делегирани актове 

в съответствие с член 7а и съобразно 

условията, посочени в членове 7б, 7в и 

7г, с цел приемане на разпоредбите, 

необходими за прилагането на 

настоящия регламент и различни от 

предвидените в член 4, в частност: 

 a) измененията и техническите 

корекции, необходими поради промени 

на кодовете по Комбинираната 

номенклатура и подразделенията на 

ТАРИК; 

   б) измененията, произтичащи от 

сключването на другите споразумения 

между Съюза и страните и 

териториите по член 1. 

Обосновка 

Член 7 предвижда Комисията да въведе „изменения и технически корекции, 

необходими след измененията към Комбинираните номенклатурни кодове и 

подразделенията на ТАРИК", както и "необходими корекции след постигането на 
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други споразумения между Общността и страните и териториите, посочени в член 

1". Докладчикът приема, че на практика настоящата разпоредба налага Комисията 

да може да изменя приложенията, както и самите членове от регламента. Тъй като 

резултатът от тези мерки е създаването на „изменения“ на основния регламент, по-

специално на неговите приложения, следва да се прилагат „делегирани актове“.  

Изменение  8 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 5 б (нова) 

Регламент (ЕО) № 1215/2009 

Член 7 a (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (5б) Добавя се нов член 7а 

 Член 7a 

 Упражняване на делегирането 

 1. Правомощията за приемане на 

делегираните актове, посочени в член 

3, параграф 4, и член 7 се предоставят 

на Комисията до 31 декември 2015 г. 

Комисията изготвя доклад относно 

делегираните правомощия най-късно 

6 месеца преди изтичането на този 

период. 

 2. Веднага след като приеме делегиран 

акт, Комисията уведомява 

едновременно Европейския парламент 

и Съвета за него. 

 3. Правомощията да приема 

делегирани актове се предоставят на 

Комисията при условията, 

предвидени в членове 7б и 7в. 

   4. Когато това се налага в случаи на 

спешна необходимост, се прилага 

процедурата, предвидена в член 7г. 

Обосновка 

Този член установява правилата за упражняване на делегирането.   
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Изменение  9 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 5 в (нова) 

Регламент (ЕО) № 1215/2009 

Член 7 б (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (5в) Добавя се нов член 7б 

 Член 7б 

 Оттегляне на делегирането 

 1. Делегирането на правомощия, 

посочено в член 7а, може да бъде 

оттеглено по всяко време от 

Европейския парламент или от 

Съвета. 

 2. Институцията, започнала 

вътрешна процедура за вземане на 

решение дали да оттегли 

делегирането на правомощия, полага 

усилия да уведоми другата 

институция и Комисията в разумен 

срок, преди да вземе окончателното 

решение, като посочва делегираните 

правомощия, които могат да бъдат 

оттеглени, както и евентуалните 

причини за оттеглянето. 

   3. Решението за отмяна слага край на 

делегирането на правомощия, 

посочено във въпросното решение. То 

поражда действие незабавно или на 

по-късна дата, посочена в него. 

Решението за оттегляне не засяга 

действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. То се 

публикува в Официален вестник на 

Европейския съюз. 

Обосновка 

Този член установява процедура за оттегляне на делегирането. 
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Изменение  10 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 5 г (нова) 

Регламент (ЕО) № 1215/2009 

Член 7 в (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (5г) Добавя се нов член 7в 

 Член 7в 

 Възражения срещу делегираните 

актове 

 1. Европейският парламент или 

Съветът могат да представят 

възражения срещу делегиран акт в 

срок от два месеца от датата на 

уведомяване. 

 По инициатива на Европейския 

парламент или на Съвета този срок 

се удължава с два месеца. 

 2. Ако към момента на изтичането на 

този срок нито Европейският 

парламент, нито Съветът са 

възразили срещу делегирания акт, той 

бива публикуван в Официален вестник 

на Европейския съюз и влиза в сила на 

датата, предвидена в него. 

 Делегираният акт може да бъде 

публикуван в Официален вестник на 

Европейския съюз и да влезе в сила 

преди изтичането на този срок, ако и 

Европейският парламент, и Съветът 

са информирали Комисията за 

намерението си да не повдигат 

възражения. 

   3. Ако Европейският парламент или 

Съветът възразят срещу делегирания 

акт, той не влиза в сила. 

Институцията, която възразява 

срещу делегирания акт, посочва 

основанията си за това. 
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Обосновка 

Този член установява правилата за възражения срещу делегирани актове.  

Изменение  11 

Предложение за регламент – акт за изменение 

Член 1 – точка 5 д (нова) 

Регламент (ЕО) № 1215/2009 

Член 7 г (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (5д) Добавя се нов член 7г 

 Член 7г 

 Процедура по спешност 

 1. Делегирани актове, приети 

съгласно настоящия член, влизат в 

сила незабавно и се прилагат, докато 

не бъде представено възражение 

съгласно параграф 2. В уведомлението 

за делегиран акт, приет съгласно 

настоящия член, до Европейския 

парламент и до Съвета се посочват 

причините, поради които е 

използвана процедурата по спешност. 

   2. Европейският парламент или 

Съветът могат да възразят срещу 

даден делегиран акт, приет в 

съответствие с настоящия член, 

съобразно процедурата, посочена в 

член 7г, параграф 1. В този случай 

актът спира да се прилага. 

Институцията, която внесе 

възражение срещу такъв делегиран 

акт, посочва причините за това. 

Обосновка 

Този член установява правилата за делегирани актове, приети съгласно процедура по 

спешност.  
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ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ 

С Регламент (ЕО) № 2007/20001 Европейският съюз предостави специален неограничен 

безмитен достъп до пазара на ЕС за почти всички стоки с произход от страни и 

територии, облагодетелствани от процеса на стабилизиране и асоцииране. Ключовата 

цел на тези мерки е съживяване на икономиките на Западните Балкани чрез 

привилегирован достъп до пазара на ЕС. На свой ред икономическото развитие ще 

спомогне за политическата стабилност в целия регион. Тъй като в Регламент (ЕО) 

№ 2007/2000 на Съвета многократно бяха внасяни съществени изменения, той бе 

кодифициран с Регламент (ЕО) № 1215/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г.2. 

Тези търговски преференции бяха предоставени за период, приключващ на 31 декември 

2010 г., и към настоящия момент се прилагат по отношение на Босна и Херцеговина, 

Сърбия и Косово, както е определено в Резолюция 1244/99 на Съвета за сигурност на 

ООН, за всички продукти, попадащи в обхвата на Регламент (ЕО) № 1215/2009. 

Продуктите с произход от Албания, Република Хърватия, бившата югославска 

република Македония или Черна гора продължават да се ползват от разпоредбите на 

Регламент (ЕО) № 1215/2009, когато това е посочено, или от мерки, предвидени в 

Регламент (ЕО) № 1215/2009, които са по-благоприятни от търговските отстъпки, 

предвидени в рамките на двустранните споразумения между Европейския съюз и тези 

страни. 

Като се има предвид, че определени временни споразумения за търговия и свързани с 

търговията въпроси/споразумения за стабилизиране и асоцииране (ССА) предоставят 

търговски отстъпки за Босна и Херцеговина и Сърбия по отношение на същите стоки, 

идентифицирани в автономните търговски преференции, тези отстъпки трябва да бъдат 

изключени от обхвата на Регламент (ЕО) № 1215/2009 на Съвета. Това се отнася до 

преференциалните тарифни квоти за продукти от категорията „baby beef“, захар, 

продукти от захар, някои видове вино, както и за някои продукти от риболов.  

В резолюцията си от 26 ноември 2009 г. — „Стратегия за разширяването за 2009 г. 

относно страните от Западните Балкани, Исландия и Турция“, Европейският парламент 

призова Комисията да положи всички възможни усилия за смекчаване на последиците 

от икономическата криза за Западните Балкани.  

Слагането на край на търговските преференции ще лиши бенефициерите от обективно 

търговско предимство при търговията им с ЕС. Това би могло да има отрицателни 

последици върху общите икономически резултати на Западните Балкани, което 

впоследствие може да се отрази негативно върху техните вътрешни реформи и процеси 

на преход. Освен това процесът на икономическо възстановяване би могъл да бъде 

сериозно застрашен.   

Поради тази причина докладчикът изразява силна подкрепа за изменението на някои 

аспекти на Регламент (ЕО) № 1215/2009, за да може да се удължи неговият срок на 

                                                 
1 OВ L 240, 23.9.2000 г., стр. 1. 
2 ОВ L 328, 15.12.2009 г., стр. 1. 
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действие до 31 декември 2015 г. и да се направят някои корекции вследствие на 

влизането в сила на двустранните споразумения с Босна и Херцеговина и Сърбия.  

Делегирани актове и актове за изпълнение 

Член 2, параграф 2, алинея втора от основния регламент предвижда мерки за промяна 

или прекъсване на правото на ползване на преференциален режим, въведен от член 1 от 

Регламент 1215/2009. Тези мерки са широки по обхват, като могат да доведат до 

частично преустановяване на преференциалния режим и по този начин могат да 

доведат до нещо повече от изменение на въпросния основен акт. В първоначалната 

версия на основния акт, член 2, параграф 2, алинея втора предвижда Съветът да приеме 

„с квалифицирано мнозинство подходящи мерки по предложение на Комисията“. Това 

е разпоредба с широк обхват, която може да бъде разбрана единствено в историческия 

контекст на датата на договаряне и приемане на основния акт. Следователно до 1 

декември 2009 г. Съветът, въз основа на предишния член 133 от ДЕС, прие съгласно 

това правило без консултации с Европейския парламент. След влизането в сила на 

Договора от Лисабон Европейският парламент и Съветът заедно, в съответствие с 

обикновената законодателна процедура, приемат мерки за определяне на рамката, в 

която се осъществява общата търговска политика. Поради това член 2, параграф 2, 

алинея втора следва да се приведе в съответствие с този нов контекст. 

 

В членове 3 и 7 на Регламент (ЕО) № 1215/2009 са заложени и някои правомощия по 

изпълнението, които се основават на Решение 1999/468/EО на Съвета за установяване 

на условията и реда за упражняване на изпълнителните правомощия, предоставени на 

Комисията. 

 

Регламентът за изменение предлага да се измени член 3, параграф 2 от Регламент 

1215/2009. Тази разпоредба предвижда компетентните органи на страните-износители 

да издават сертификат за автентичност в случаи на искания за внос в рамките на 

определената квота. Комисията „изготвя този сертификат“. Макар регламентът да не е 

съвсем ясен, според докладчика Комисията подготвя някакви модели за сертификатите. 

Като се има предвид, че моделът е по-скоро средство за изпълнение, отколкото мярка за 

общо приложение, която би „допълнила“ или „изменила“ основния акт, не е 

препоръчително мярката да се преориентира към делегиран акт съгласно член 290 от 

ДФЕС, а по-скоро те да се разгледат като актове за изпълнение съгласно член 291 от 

ДФЕС. 
 

Член 3, параграф 4 от Регламент №1215/2009 се прилага за мерки, които Комисията 

може да предприеме, в случай че вносът на селскостопански и риболовни продукти 

доведе до сериозни нарушения на пазарите в рамките на ЕС и не техния регулаторен 

механизъм. Членът предвижда много широки правомощия за Комисията и тази мярка 

би могла да доведе до ефективно „изменение“ на Регламент №1215/2009. Например: 

Комисията би могла да намали квотата, установена в предишната алинея на член 3. 

Следователно делегираните актове са по-подходящо средство, тъй като ще са в 

съответствие с необходимите критерии от член 290 на ДФЕС (мерки за „общо 

приложение“ и „изменение“ на основния акт).  

 

Регламентът за изменение предлага също да се измени член 4. По отношение на „baby 

beef“, Приложение 2 на регламента за изменение предоставя определение за продукти 
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„baby beef“, а член 3, параграф 2 от основния регламент определя митата, прилагани 

при техния внос, и обема на годишната тарифна квота. В съответствие с това 

Комисията осигурява средствата за изпълнение/общи условия, за да може държавите-

членки да бъдат в състояние да изпълняват надлежно задълженията по квотата/митата. 

Целта на подробните правила е да се осигури система за изпълнение, която Комисията 

следва да приеме съгласно процедурата по консултиране.  

  

Член 7 предвижда Комисията да въведе „изменения и технически корекции, 

необходими след измененията към Комбинираните номенклатурни кодове и 

подразделенията на ТАРИК", както и "необходими корекции след постигането на други 

споразумения между Общността и страните и териториите, посочени в член 1". На 

практика докладчикът счита, че те налагат Комисията да може да изменя 

приложенията, както и самите членове от регламента. Тъй като резултатът от тези 

мерки са „изменения“ на основния регламент, по-специално на неговите приложения, 

следва да се прилагат „делегирани актове“.  

 

За да се установят правила за изпълнението, контрола и евентуалното оттегляне на 

делегирани актове са добавени членове 7а, 7б, 7в и 7г.  
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